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Juliusa Eberharda W.E. von Massowa 
wobec języka kaszubskiego

Julius E berhard  W ilhelm  E m st von M assow  urodził się 11 kw ietn ia  1750 r. 
w  dużej w si kościelnej, w  D retyniu, w  ów czesnym  pow iecie m iasteckim . O jciec 
Joachim  A. v. M assow  (1 706-1781) by ł w łaścicielem  kilkuw ioskow ego k lucza 
ziem skiego B arc ino-D retyń1. Julius E. po ukończeniu  studiów  praw niczych, od 
czerw ca 1770 r. by ł referendarzem  w  Sądzie N adw ornym  w  K rólew cu, a  następ ­
nie w  Sądzie K am eralnym  w  B erlin ie, gdzie zdał egzam in asesorski. To um ożli­
w iło m u objęcie w  w ieku  23 la t w  październ iku  1773 r. funkcji dy rek tora  Sądu 
W ójtow skiego  (Landvogteigericht) w  C hojnicach, by w  listopadzie 1777 r. aw an­
sow ać n a  w iceprezyden ta  Z arządu  Pom orza w  Szczecinie, zaś w  1784 r. n a  jeg o  
prezydenta. Z  racji pełnionej funkcji od 1778 r. spraw ow ał nadzór nad  K urato ­
rium  Fundacji M ariackiej w  Szczecinie, od kw ietn ia  1783 r. by ł rów nież dyrek to ­
rem  K onsystorza E w angelickiego, zaś od następnego roku  stał n a  je g o  czele.

Julius E. von  M assow  w  1798 r. aw ansow ał n a  rzeczyw istego  ta jnego  radcę 
i m in istra  spraw iedliw ości. Jako taki kierow ał też D epartam entem  W yznań i Szkol­
n ic tw a (G eistliche- und  O berschuldepartem ent). O d 1802 r. by ł rów nież p rezy ­
dentem  Sądu K am eralnego, a  następnie Tajnego N ajw yższego  T rybunału w  B er­
linie. B ył rów nież kuratorem  w szystk ich  p rusk ich  uniw ersytetów , m ianow icie 
w  D uisburgu, Frankfurcie n .O ., H alle i K rólew cu. Po klęsce pod  Jen ą  i A uerstäd t 
z rezygnow ał ze w szystk ich  sp raw ow anych  urzędów . Z m arł 22 lip ca  1816 r. 
w  sw ych posiad łościach  n a  Ś ląsku2.

1 L.W. Brüggemann, Ausführliche Beschreibung des gegenwärtigen Zustandes des Königl. 
Preußischen Herzogthums Vor- undHinter-Pommern, T. II, Bd. 2., Stettin 1784, s. 784, 809; 
E. Gohrbandt, Ortsgeschichte, [w:] Der Kreis Bummelsburg. Ein Heimatbuch, Stettin 1938, 
s. 179-180.

2
E. Friedlaender, Massow Julius Eberhardt von, „Allgemeine Deutsche Biographie”, 20:1876,
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Julius E.v. M assow  by ł bardzo zdolnym  i p racow itym  człow iekiem . O d p o ­
czątku pobytu  w  Szczecinie studiow ał i porządkow ał pom orskie akty praw ne, które 
pozw oliły  m u n a  opracow anie (zachodnio-)pom orskiego p raw a prow incjonalne­
go (o k tórym  niżej). B ył rów nież autorem  podręcznika praw niczego, m ającego 
służyć p o m o cą  urzędnikom  państw ow ym * 3. M inistrow i von  M assow ow i od 1783/ 
1784 r. podlegało  szkolnictw o n a  Pom orzu  prusk im , zaś od 1798 r. w  całym  p ań ­
stw ie pruskim , do rozw oju  k tórego przyw iązyw ał d u żą  w agę. W  1797 r. napisał 
u trzym ane w  duchu O św iecenia Ideen zur Verbesserung des öffentlichen Schul- 
und Erziehungswesens, mit besonderer Rücksicht au f die Provinz Pommern, 
w  któ rych  ani słow em  nie w spom niał o K aszubach  lub o języ k u  kaszubskim 4. 
Z  rozkazu k ró la  prusk iego  F ryderyka W ilhelm a III (1797-1840) z 1802 r. zostały 
one rozw inięte p rzez radcę N aczelnego  K olegium  Szkolnego i N aczelnego  K on- 
systo rza  E w angelick iego , dr. Johanna F . Z ö lln era  (1 7 5 3 -1 8 0 4 ) w  Ideen über 
National-erziehung besonders in Rücksicht au f die Königl. Preußischen Staaten 
(B erlin  1804), które były  oficjalnym  stanow iskiem  w ładz państw ow ych w  spra­
w ie języ k ó w  m niejszości narodow ych w  państw ie prusk im  w  p ierw szych  latach 
X IX  stu lecia5. Z akładało  ono „całkow ite w ytęp ien ie” (A usrottung) języ k ó w  nie- 
n iem ieckich , w  pierw szej ko lejności litew skiego i kaszubskiego. D r Z ö llner języ k  
kaszubski m ienił „w endyjsk im ”, bo „... W endow ie, k tórzy  n a  Pom orzu  Tylnym  
ja k  i w  inkorporow anych  prow incjach  są  dookoła  N o w ą  M arch ią  p rzez N iem ców  
otoczeni i zam ieszku ją  z n im i w ym ieszani, a  m im o to  albo nie rozum ieją  języ k a  
n iem ieckiego, albo udają, że go nie rozum ieją ...”6. Dalej czytam y: „Język litew ­
ski je s t  całkow icie nieprzydatny, aby pozostać jak o  w ystarczający  środek ko m u ­
n ikow ania się m iędzy  w ład zą  a  ludem , albo aby pozostał [środkiem ] rozw oju  d u ­
chow ego w  kościo łach  i szkołach. N ie m a żadnej literatury, m ożna się go nauczyć 
jedyn ie  p rzez obcow anie, ale ani jeg o  zasięg, ani p iękność terenów  [na k tórych

s. 573; W. Massow, Die Massows. Geschichte einer pommerscher Adelsfamilie, Halle 1931, 
s. 216-220; P. Gut, Urzędnicy sądowi pochodzenia szlacheckiego na Pomorzu Zachodnim 
w pierwszej połowie XIX wieku, [w:] Szlachta -  społeczeństwo -  państwo między Warmią 
a Rugią w XVIII-XX wieku, pod red. M. Jaroszewicza i W. Stępińskiego, Szczecin 1998, 
s. 70.

3
J.E. v. Massow, Anleitung zum praktischen Dienst der Königl. Regierungen, Berlin 1791. Był 
też autorem: „Handbuch der juristischen Literatur, angehenden Kgl. Preuß. Justizbeamten 
gewidmet” -  S. Hartmann, Massow Julius Eberhard, preuß. Justizminister (1790-1816), „Neue 
Deutsche Biographie”, 16:1990, s. 362.

4 Annalen des Preußischen Schul- und Kirchenwesens 1:1800, 1, s. 76-143; 2, s. 181-280; 3, 
s. 361-395. Por. Z. Szultka, Język polski w Kościele ewangelicko-augsburskim na Pomorzu 
Zachodnim odXVI do XIX wieku, Wrocław 1991, s. 216-217.

5 E. Martuszewski, Koncepcja zgermanizowania Litwinów pruskich opracowana i przyjęta do 
realizacji w latach 1802-1803, „Komunikaty Mazursko-Warmińskie”, 1979, s. 446 n.

6 J.F. Zöllner, Ideen über National-erziehung besonders in Rücksicht auf die Königl. Preußischen 
Staaten, Berlin 1804, s. 208.
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w ystępuje] nie d a ją  im pulsu  d la  jeg o  studiow ania. K iedy naw et, d la  osiągnięcia  
in tratnego stanow iska, początkujący  u rzędnik  zdecyduje się pośw ięcić  jeg o  stu­
diow aniu , to  posiądzie jedyn ie  bardzo n iew ystarczający  zakres pojęć, poniew aż 
języ k  ten  je s t  tak  ubogi i operuje tak  n ieokreślonym i pojęciam i, że pozw ala  je d y ­
nie w  form ie opisow ej przedstaw ić treści, k tóre w ładze lub nauczyciel prezentują. 
Praw ie tak  samo rzecz m a się z język iem  w endyjskim , którym  m ów i się w  dodatku 
n a  bardzo niew ielk im  obszarze. D latego też  w ystępuje tak  w ielk ie podobieństw o 
m iędzy  L itw inam i i W endam i [K aszubam i] odnośnie do nadzw yczajnego  u m iło ­
w an ia  przez nich ich języka, stroju narodow ego [N ational-Kleidung] i zwyczajów, 
p rzyw iązan ia  do starych zabobonów  i p rzestarzałych  przesądów , w reszcie w  za ­
kresie abnegacji N iem ców ”7.

W  procesie upow szechnian ia  ję zy k a  i ku ltury  niem ieckiej oraz w ypieran ia  
języ k a  litew skiego i kaszubskiego  n ajw ażn ie jszą  rolę m iała  odegrać szkoła e le­
m entarna, za pom ocą  której państw o pruskie p lanow ało  w yprzeć w spom niane 
języ k i m niejszości narodow ych i je  zgerm anizow ać. W iedziało jednak , że: „Ci 
tak  zw ani zagorzali L itw ini [Stock-Lithauer] przeciw nie, b ęd ą  się przed  tak im i 
rozw iązaniam i w zdragać i to  [w zdraganie] u zn a ją  jak o  je d y n ą  zasadę, poniew aż 
n ienaw idzą  [języka] n iem ieckiego  i podejrzew ają, że za  k ażd ą  innow acją  k ry ją  
się złe zam iary  n a  ich niekorzyść. Praw ie podobna sy tuacja  w ystępuje u  W endów  
[K aszubów ]. Jeśli jednakże  nie będzie im  zapow iedziane n ic  now ego, a  początek  
[zmian] w prow adza się stopniow o, [tzn.] kaznodzieje nie w cześniej, lecz dopiero 
w ów czas, gdy zaobserw ują podejrzenia, przedstaw ią rozsądne propozycje [zmian], 
je ś li [Kaszubi] w idzą, że ich dzieci są  nagradzane i p rzekona ją  się, że w  żaden 
sposób nie dyskrym inuje się ich  ukochanego języ k a  ojczystego, w ów czas b ęd ą  
oni rów nież pow oli u legać, a  w  drugim  pokolen iu  zn ik n ą  w szelkie trudnośc i”8.

is to tą  prezentow anej koncepcji w yparcia  języ k a  litew skiego i kaszubskiego 
było w spółdziałan ie państw a i K ościo ła  w  rozw oju  ośw iaty, pod  kierow nictw em  
państw a9. N ie  rozw ijając szerzej tej kw estii, podkreślić  należy, że d r Z ö llner 
ostrzegł: „O byśm y chcieli w  tym  zakresie zawsze w olno postępować! W  spraw ach 
tego  rodzaju  przez przysp ieszenie  m ożna ty lko  w iele stracić, a  n ic  nie zyskać; na  
szczęście nie ty lko  od tego  zależy kształtow anie ducha narodow ego” 10.

D r Z ö llner w praw dzie w iedział o K aszubach w  ów czesnych  Prusach Z achod­
nich, ale w szystko, co napisał o K aszubach i ich języ k u  ojczystym , odnosiło  się 
do liczącej około 25 000 ew angelickiej ludności kaszubskiej w schodniego  pasa

7 Tamże, s. 207-208.
8 Tamże, s. 211.

Szerzej na ten temat Z. Szultka, Pruskie programy likwidacji języka kaszubskiego na Pomo­
rzu Zachodnim i litewskiego w Prusach Wschodnich w latach 1803-1804, „Przegląd 
Zachodniopomorski”, 19(48):2004, 4, s. 19-34.

10 J.E. Massow, Ideen..., s. 211-212.
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P om orza Z achodn iego11. W iedzę o n ich  zaczerpnął ze w spom nianych  ju ż  p u b li­
kacji oraz praw dopodobnie od sw ego przełożonego, m in istra  von  M assow a, k tóry  
z racji sw ego m iejsca u rodzenia  i spraw ow ania w  C hojnicach i Szczecinie w spom ­
nianych  funkcji nieraz zetknął się z K aszubam i.

K oncepcja  likw idacji ję z y k a  kaszubskiego w e w schodniej części Pom orza 
Z achodniego z la t 1803-1804 nie b y ła  czym ś now ym  i n ieznanym  m inistrow i von 
M assow ow i, poniew aż podobna idea b y ła  żyw a w  Szczecinie ju ż  pod  koniec la t 
siedem dziesiątych X V III w. i doczekała  się realizacji najpóźniej w  1779 r., n ie ­
w ątpliw ie przy  udziale i akceptacji ów czesnego w iceprezydenta Z arządu Pom orza 
i późniejszego ministra. Jej narodzin nie udało się dotąd do końca w yjaśnić. Skłonny 
je s tem  je  w iązać z o so b ą  słupskiego p repozy ta  od 1771 r., C hristiana W ilhelm a 
H akena, chociaż nie do niego należał decydujący  g łos w  tej spraw ie. H aken  u ro ­
dził się w  1723 r. w  G reifsw aldzie w  rodzinie naczeln ika  poczty, ale od trzeciego 
roku życia  w ychow yw ał go dziadek, b iałogardzki p repozy t C hristian  Tornow. 
W  B iałogardzie pobierał p ierw sze nauki, po tem  kształcił się w  K olegium  G rönin- 
g ianum  w  Stargardzie (1740-1743), zaś w  latach 1744-1747 studiow ał teo logię 
w  K rólew cu. Potem  przez 22 la ta  był pastorem  w  Jam nie koło  K oszalina, p ozo ­
stając przez cały czas w  konflikcie z częśc ią  parafian, g łów nie w  okresie i po 
w ojnie siedm ioletniej (1756-1763). W  czasie pobytu  w  Jam nie in teresow ał się 
h is to rią  m iasta  K oszalina, k tórem u pośw ięcił aż trzy  publikacje. W  po lu  jeg o  za ­
in teresow ań znalazł się rów nież prehistoryczny i w czesnośredniow ieczny  W olin, 
zw any ów cześnie Jom sborgiem . N ajw iększą  sław ę i uznanie p rzyniósł m u  jed n ak  
słow nik potocznego ję z y k a  n iem ieckiego w schodniej części P om orza pruskiego, 
za który w  1773 r. został uhonorow any przyjęciem  w  poczet członków  berlińskiego 
Tow arzystw a P rzyjació ł Przyrody. S łow nik ten  spotkał się też  z uznaniem  ów ­
czesnego m in istra  spraw  zagran icznych  Prus, P om orzanina E w alda F . von  H ertz ­
berga, k tóry  przypuszczalnie go zagubił. W  każdym  razie rękopis zag inął i nie 
został opublikow any. Po p rzybyciu  do S łupska H aken od razu zajął się jeg o  p rze­
sz łośc ią  i ju ż  w  latach 1773-1775 w ydał dwie publikacje pośw ięcone jeg o  historii, 
g łów nie stosunkom  k o śc ie lnym 11 12.

Pow ołanie form alnie przez m ag istra t m iasta  S łupska pasto ra  H akena n a  p ro ­
boszcza farnego kościo ła  M ariackiego i p repozyta  słupskiego, sto jącego n a  czele 
najw iększego synodu n a  Pom orzu, nie było  w ięc dziełem  przypadku. B ył bow iem  
znaną  postacią, należał do n ielicznych  duchow nych pom orsk ich  parających się,

11 Z. Szultka, Liczba Kaszubów na kaszubskim obszarze językowym Pomorza Zachodniego 
w XIX wieku, [w:] Pomorze -  trudna Ojczyzna?, red. A. Sekson, Poznań 1996, s. 25 n.

12 Nachricht von des Herrn Probst Haken Leben und Schriften, „Pommersches Archiv der Wis­
senschaften und des Geschmaks”, 3:1784, s. 333-341; E. Müller, Die evangelischen Geistli­
chen Pommerns von der Reformation bis zur Gegenwart. T. II: Der Regierungsbezirk Köslin, 
Stettin 1912, s. 456; J. Bernoulli, Reisen durch Brandenburg, Pommern, Preussen, Curland, 
Rußland und Polen in den Jahren 1777 und 1778, Bd. II, Leipzig 1779, s. 4.
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zgodnie z duchem  O św iecenia, piórem , zaś jeg o  piśm iennictw o w  pow ażnej czę­
ści p rzekraczało  lokalne granice i spotykało się z uznaniem  społecznym . O bjęcie 
w ym ienionych funkcji w  1771 r. i zaszczyty  ze strony ośw ieconego B erlina (1773) 
jeg o  pozycję i au to ry tet je szcze  bardziej w zm ocniły. P repozyt H aken  by ł bardzo 
sum iennym  i gorliw ym  pastorem , i urzędnikiem  kościelnym . Corocznie w izytow ał 
w szystk ie parafie i egzam inow ał z katech izm u dzieci, a  podlegało  m u  w  1771 r. 
34 pastorów  oraz ponad  100 szkół. P rzy  każdej okazji w yw ierał nacisk  n a  pasto ­
rów, patronów , rodziców  i dzieci, by  p ilnie uczyły  się ję z y k a  niem ieckiego. Już 
w  1774 r. zw ołał synod partykularny pośw ięcony m .in. w prow adzeniu „jednolitego 
katechizm u (niem ieckiego) w  parafiach” . D okonał reorganizacji synodu słupskiego, 
k tórego is to tą  by ła  likw idacja  cyrkułu  kaszubsko-n iem ieckiego , praw ie w  całości 
w łączonego do cyrkułu niem ieckiego. Te i inne działania służyły ja k  najszybszem u 
w yparciu  ze szkół i kościo łów  języ k a  polskiego, zaś kaszubskiego  jak o  języ k a  
p o tocznego13. W  czasie w izytacji szkoły w  G ardnie W ielkiej w  1778 r. napom niał 
dzieci uczące się po polsku, by  nie sprzeciw iały  się nauce języ k a  niem ieckiego, 
gdyż „jest [ona] zgodna z w ielokrotnie pow tarzanym  rozporządzeniem  k ró lew ­
sk im ” 14.

P repozyt H aken  od 1771 r. robił w szystko, aby ludności kaszubskiej w  pod le ­
głym  m u synodzie ja k  najszybciej zaszczepić n iem iecką  kulturę, a  zw łaszcza j ę ­
zyk niem iecki, co spow odow ać m iało  je j w ynarodow ienie. W  pierw szych  latach 
sw ego słupskiego urzędow ania  o swej działalności na  tym  polu  oraz o K aszubach 
w  ogóle -  zdaje się -  n ic  nie publikow ał. W iele w skazuje n a  to , że cezurę w  tym  
zakresie stanow i rok 1776. Pod koniec 1775 r. radca K onsystorza Ew angelickiego 
w  Szczecinie L udw ig W ilhelm  B rüggem ann (1 7 4 3 -1 7 7 2 -1 8 1 7 ) zw rócił się do 
p repozyta  H akena -  ja k  do innych jeg o  konfratrów  -  o przesłanie opisu h istorycz- 
no-topograficzno-geograficznego Słupska i okolic celem  w ykorzystania go w  przy­
gotow yw anym  przez siebie opisie h istoryczno-geograficznym  całego Pom orza 
pruskiego. H aken -  podobnie ja k  w iększość prepozytów  -  spełn ił prośbę sw ego 
przełożonego ju ż  w  pierw szym  półroczu 1776 r. i przesłał m u  16-stronicowy ręko­
pis pt. K urze topographische N achrich t von d er  Königl. P reußischen  H inter-Pom . 
Im m ed ia tstd t S tolp, w  k tórym  n a  dw óch ostatn ich  stronach zaw arł inform acje
0 ludności kaszubsk ie j15. W zbudziły  one za in teresow ania radcy konsystorialnego 
B rüggem anna, z którego inspiracji prepozyt H aken sporządził relatyw nie obszerny 
m em oriał, a w  nim  ja k o  p ierw szy  dokonał charak terystyk i języ k a , zw yczajów
1 obyczajów , stroju, żyw ności, um eblow ania  itd. ludności kaszubskiej synodu

13 Z. Szultka, Język polski w Kościele ewangelicko-augsburskim..., s. 214; tenże, Szkoła kade­
tów w Słupsku (1769-1811), Gdańsk 1992, s. 105 n.
F. Tetzner, Die Slowinzen und Lebakaschuben, Land und Leute, Haus und Hof, Sitten und 
Gebräuche, Sprache undLitteratur im östlichen Hinterpommern, Berlin 1899, s. 102.

15 Archiwum Państwowe w Szczecinie (dalej AP Szczecin), Rękopisy i Spuścizny (dalej RS.), 
610, s. 15-16.
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słupskiego. P rzekaz ten , po redakcyjnej obróbce, radca B rüggem ann opublikow ał 
w  sw ym  dziele. Z a  jeg o  najpew niej sp raw ą tra fił on w  1779 r. do rąk  A ntona 
F. B üschinga, k tóry  zam ieścił go -  ja k  zobaczym y -  w  w ydaw anym  przez siebie 
tygodniku.

N iestety , nie udało  się do trzeć do całej korespondencji i je j załączników  
m iędzy  B rüggem annem  a  H akenem  z la t 1776-1779. O m aw iany w yżej i zaw arty 
w  von  M assow a charakterystyce prow incjonalnego  p raw a pom orsk iego , w ysła ­
nej do B erlina 6 czerw ca 1781 r., tek st p rzekazu  słupskiego p repozy ta  był ty lko  
fragm entem  całości, k tó ry  w icep rezyden t o trzym ał od B rüggem anna. T rafnie 
stw ierdził to  jeg o  znalazca  referendarz W yższego Sądu K rajow ego w  Szczecinie, 
P itzschky16. Podobnego zdania  by li w szyscy  jeg o  w ydaw cy17. Pow staje pytanie: 
ja k  w yglądała  i co zaw ierała całość m ateriału  przekazanego przez H akena Brügge- 
m annow i, czyli fragm ent, k tórego B rüggem ann nie p rzekazał von  M assow ow i? 
M ogę dodać, że nie udało  się jeg o  oraz co jeszcze  w ażniejsze -  ak tu  praw nego 
w  spraw ie w ypieran ia  ję zy k a  polskiego przez języ k  niem iecki z kościo łów  i szkół, 
o k tórym  będzie m ow a -  odnaleźć w  liczącym  18 opasłych tom ów  zbiorze m ate­
riałów  do pom orskiego praw a prow incjonalnego, zgrom adzonego p rzez von  M as- 
sow a18. Z  tego  w zględu  nin iejsze spostrzeżenia  pełnej satysfakcji nie przynoszą.

W  przesłanym  przez von  M assow a p rusk iem u m inistrow i spraw iedliw ości 
fragm encie p rzekazu  H akena, słupski p repozy t próbow ał nakreślić  podłoże k o n ­
flik tow ych stosunków  m iędzy ludnością niem iecko- i kaszubskojęzyczną Pom orza 
Tylnego, a  następnie stw ierdził: „Istnieje reskrypt stanow iący, żeby kaznodzieje, 
na  ile ty lko  m ożna, zw racali uw agę n a  usunięcie ję zy k a  kaszubskiego, im  [K aszu­
bom ] narzucali ty lko  n iem ieckich  nauczycieli i je  [dzieci] nie dopuszczali do k o n ­
firm acji, jeś li nie um ieją  czytać po niem iecku” 19. M ocą tego dokum entu stw orzony 
został system  upow szechnian ia  kultury  n iem ieckiej p rzez K ościół ew angelicko­
-augsburski oraz germ anizacji ludności kaszubskiej, poniew aż pasto rzy  zobow ią­
zani byli w  p ierw szym  rzędzie rugow ać języ k  polsk i (kaszubski) z cerem oniału  
kościelnego, następnie pow oływ ać ty lko  nauczycieli ze znajom ością  ję z y k a  n ie ­
m ieckiego, którzy w inni język  ten  zaszczepić kaszubskim  dzieciom . W  przypadku 
n iepow odzenia, czyli n ieopanow ania p rzez nie um iejętności czy tan ia  po n iem iec­
ku, kaszubskie dzieci nie m iały  być dopuszczone do konfirm acji. N ajw ażniejsze

16 Źródła do kaszubsko-polskich aspektów dziejów Pomorza Zachodniego do roku 1945, pod 
red. B. Wachowiaka. T. II. Pomorze Zachodnie w państwie brandenbursko-pruskim (1653— 
-1815), wyd. Z. Szultka, Poznań-Gdańsk 2006, 194, s. 247-248.

17 A. Haas, Die Kassuben, „Blätter für Pommersche Volkskunde”, 6:1898, 10, s. 153; W. Kę­
trzyński, Z archiwów i bibliotek szczecińskich, Sprawozdanie z czynności Zakładu Narodo­
wego Imienia Ossolińskich za rok 1908, Lwów 1909, s. 48; Z. Szultka, w: Źródła do kaszub­
sko-polskich aspektów..., t. II, 194, s. 247-248.

18 AP Szczecin, RS., 527-545.
19 Źródła do kaszubsko-polskich aspektów..., t. II, 194, s. 248.
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je s t, że w iceprezyden t von  M assow  -  najlepszy  znaw ca pom orskiego p raw a p ro ­
w incjonalnego, system  ten  akceptow ał.

Popierał rów nież m etody jeg o  w drażania przez prepozyta H akena, który stw ier­
dził, że od 1771 r. udało  m u  się ju ż  obsadzić k ilka  parafii pastoram i n ieznającym i 
języ k a  polskiego (kaszubskiego). A ktualnie „kaszubskie” nabożeństw a odbyw ają  
się jeszcze  w  12 parafiach , p rzy  czym  w  7 z n ich  „kaszubski” cerem oniał trw ać 
m oże jeszcze  50 lat, bo najm niej po łow a w iernych  nie rozum ie w ystarczająco 
języ k a  n iem ieckiego , aby prow adzić  w  nim  nauczanie. W  pozostałych  5 języ k  
polski zam ierzał znieść niebaw em , w  ciągu  5-6 lat, p rzy  najbliższej zm ianie p a ­
stora, o ile n a  to  w y rażą  zgodę patroni i szlach ta parafia lna20.

N ieznany  dotąd  z o ryginału  ak t p raw ny zasługuje n a  bardzo  d u żą  uw agę 
z w ielu  pow odów . S tym ulow ał bow iem  germ anizację ludności kaszubskiej, rozu­
m ianej jak o  św iadom ą, insp irow aną przez państw o pruskie działalność, m ającą  
n a  celu zaszczepienie je j szeroko rozum ianej ku ltury  niem ieckiej oraz u tratę przez 
n ią je j tożsam ości etn iczno-grupow ej21. Z przekazu  prepozy ta  H akena w ynika, że 
państw o pruskie zadanie to  nałożyło  przede w szystk im  n a  K ośció ł ew angelicki, 
zobow iązując go do w spółpracy  z patronam i kościo łów  i szkół. B ardzo w ażne 
je s t, że K ośció ł rzeczyw iście cele te  w  synodzie słupskim  realizow ał w e w spó ł­
działaniu  ze szlachtą, co stw ierdził H aken, a  po tw ierdził h rab ia  Carl G ustaw  von 
M ünchow , patron  kościo ła  w  M ikorow ie, k tóry  w  sporze z kaszubską  ludnością  
parafii i częścią szlachty parafialnej -  też  kaszubską, o obsadę kościo ła w  M ikoro- 
w ie p rzez now ego pasto ra  znającego języ k  polsk i (kaszubski), 14 stycznia  1779 r. 
stw ierdził, że „w edług kró lew skiego  zarządzenia  nie należy  w ięcej uczyć dzieci 
[Jugend] chrześcijaństw a w  języ k u  po lsk im ”22.

D la naszych rozw ażań najw ażniejsze jest, że hrab ia pow ołał się na  „królew skie 
zarządzenie” , czyli ak t p raw ny  w ydany p rzez organ państw ow y, a  nie kościelny, 
ani też  nie p rzez sam ego kró la  Fryderyka II, bo w ów czas von  M ünchow  pow inien  
użyć term inu  „rozkaz” . Istotne je s t  rów nież, że ak t ten  został w ydany najpóźniej 
w  1778 r., bo h rab ia  posiadał go w  C zerw ieńcu w  styczniu  następnego roku. Jego 
w yd aw cą  by ł najpew niej ko leg ialny  Z arząd  P om orza (R egierung), jak o  w łaściw y 
organ państw ow y -  obok K onsysto rza  E w angelick iego  -  d la sądow nictw a, spraw  
kościelnych  i szkolnych.

Interesujący nas ak t p raw ny  by ł w yraźnym  zaprzeczeniem  pietystycznej kon ­
cepcji n au czan ia  kośc ie lnego  i szko lnego  ludności kaszubsk ie j w  je j ję z y k u

20 Tamże, s. 248-249.
21 Słownik języka polskiego, pod red. M. Szymczaka, t. I, Warszawa 1978, s. 647 stanowi, że 

germanizacja to „narzucanie komuś kultury niemieckiej, języka niemieckiego, zmuszanie do 
przyjęcia narodowości niemieckiej”.
Źródła do kaszubsko-polskich aspektów..., t. II, 186, s. 237 „... und da nach der königlichen 
Verordnung die jugend nicht mehr in der polnischen Sprache im christenthum unterrichtet 
wird...”.

22
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ojczystym , zaw artej w  zarządzeniu  k ró la  F ryderyka W ilhelm a I z 6 lipca 1735 r., 
opartym  n a  opracow anym  przez p ietystę F ranza S chultza zarządzeniu  z 3 k w ie t­
n ia  1734 r. d la  Prus K siążęcych, w prow adzonym  w  pozostałych  tery to riach  p ań ­
stw a pruskiego. Stanow iło ono, że w  m iejscow ościach , w  k tórych  w  k ażd ą  n ie ­
dzielę kaznodzieja głosi kazanie po n iem iecku i po kaszubsku lub po polsku, m uszą  
odbyw ać się katechezy  niedzielne w  dw u językach , p rzy  czym  jed n o  kazanie m iał 
w ygłosić lub katechezę przeprow adzić  nauczyciel lub zakrystian , w edług uznan ia  
pastora. N astępnie król stw ierdził, że jeg o  w o lą  je s t, aby  nauczycielam i lub k an ­
toram i byli absolw enci teo logii, k tórzy  po paru  latach takiej p raktyki m ieli być 
w  p ierw szej ko le jności pow oływ an i n a  pasto rów  w  k aszubsk ich  p arafiach23. 
W  ten  sposób król chciał zapew nić ludności kaszubskiej sta łą  opiekę duszpasterską, 
zaś dzieciom  katechezę kośc ie ln ą  i szko lną  w  ich języ k u  ojczystym  lub polskim , 
k tóry  one dobrze rozum iały. Z arządzenie to  zostało odnow ione 28 październ ika 
1736 r. i stało się p o dstaw ą p raw ną  praw dziw ej eksplozji szkół e lem entarnych 
z polskim  języ k iem  nauczan ia  n a  kaszubskim  obszarze językow ym  w schodniej 
części P om orza Z achodniego24.

In teresu jącym  je s t, że akt ten  w  skróconej n ieco form ie i innej językow o 
w ydany został w  1767 r. za  zgodą  k ró la  i Z arządu  P om orza (Pom m ersche R eg ie­
rung) w  adresow anym  do duchow ieństw a i nauczycieli zbiorze praw  dotyczących 
spraw  kościelnych  i szkolnych25. W idać, że zaraz po w ojnie siedm ioletniej w ła ­
dze w  Szczecinie nie by ły  zdecydow ane n a  podjęcie otw artej w alki o upow szech­
nienie w śród  ew angelick ich  K aszubów  w schodniej części P om orza Z achodniego 
języ k a  n iem ieckiego  oraz w yparcie z nauczan ia  kościelnego i szkolnego języ k a  
polskiego, zaś z życia  codziennego -  kaszubskiego. R eorien tacja  tej polityki n a ­
stąpiła  nieco później, najpew niej pod w pływ em  trudności z w drażaniem  w  życie 
„generalnego regulam inu  szkół ludow ych” z 12 sierpnia 1763 r., o k tórych  dow ie­
dział się król F ryderyk II w  1773 r. To stało się im pulsem  d la  w ładz centralnych 
i p row incjonalnych  d la  pod jęc ia  w iększych  w ysiłków  o rozw ój szkoln ictw a e le ­
m entarnego (czytaj katechezy)26. N a  tym  podłożu  zrodziła  się w  latach siedem -

23 Tamże, 163, s. 205-206.
24 Z. Szultka, Język polski..., s. 150 n.
25 Kurzer doch vollständiger Auszug, der in den Pommerschen Kirchen- und Consistorial-Ord- 

nungen, denen Synodal-Statutis und Landtags-Recessen, auch in denen Königl. Preuß. und 
Churbrandenburgischen ausgegebenen Edicten, Befehlen und Rescripten, befindlichen das 
Kirchen- und Schul-Wesen im Herzogthum Pommern und Fürstenthum Camin betreffenden 
Gesetzen und Verordnungen, welche denen Präpositis, Predigern, Schullehren, Candidatis 
und Kirchen-Vorstehern zu wissen nöthig: auf vielfältiges Verlangen mit Fleiß gesammlet und 
zum bequemen Gebrauch, in alphabetischer Ordnung abgefasset sind. Mit Sr. Königl. Hoheit 
und der Königlich Preußischen Pommerschen Regierung gnädigsten Genehmigung, Stettin 
1767, s. 16-17.

26 F. Vollmer, Die preussiche Volksschulpolitik unter Friedrich dem Grossen, Berlin 1918, s. 75 
n.; Z. Szultka, Jązykpolski..., s. 150 n.
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dziesiątych X V III w. polityka germ anizacyjna w obec ludności kaszubskiej w schod­
niej części Pom orza Zachodniego. Spraw ą o tw artą  pozostaje kw estia  z czyjej in i­
cjatyw y; w ładz prow incjonalnych  czy p repozy ta  H akena.

R ozkaz gabinetow y kró la  prusk iego  F ryderyka II (1 7 40-1786) z 14 kw ietn ia
1780 r. zapoczątkow ał 14-letnie prace nad  kodeksem  Pruskiego P om orza K rajo ­
w ego z 1794 r.27 A k t ten  stanow ił m .in. o przygotow aniu  now ego zbioru  praw  
w  języ k u  niem ieckim , k larow nego i zrozum iałego p rzez w szystk ich  obyw ateli, 
opartego n a  praw ie rzym skim  i naturalnym  oraz uw zględniającego ustrój i organi­
zację państw a pruskiego. W  tym  celu król po lecił dokonać p rzeglądu  do tychcza­
sow ego praw a prow incjonalnego, jeg o  spisanie i poddanie rew izji, ale now y ogó l­
nokrajow y kodeks m iał m ieć w  stosunku do niego subsydialny charakter. D latego 
jed n y m  z p ierw szych  kroków  n a  drodze do realizacji kró lew skiego  rozkazu  było 
sporządzenie ew idencji i charakterystyki p raw  prow incjonalnych. W  odniesieniu  
do prow incji Pom orze zadanie to  przypadło  za rząd o w i Pom orza, w łaściw em u 
głów nie d la  spraw  praw nych i sądow nictw a, zw ierzchnich  kró la  i granicznych. 
W iele w skazuje n a  to , że podjął się je  w ykonać sam odzieln ie w iceprezyden t Z a ­
rządu Julius E. v. M assow , k tóry  jak o  „2-ten  Praesident der R eg ierung” 6 kw ietn ia
1781 r. w y sła ł do B e rlin a  S is tem a tisch e  S a m m lu n g  d erer  indem  K ö n ig lich  
P reußischen  H erzog thum  Pom m ern, exclusive derer H errscha ften  Lauenburg  und  
Bütow  geltenden  Gesetze, Statuten, W illkühren u n d  G ew ohnheitsrechte entw or­
fe n  von der P om m erschen  u n d  C am m inschen R eg ierung  zu  Stettin  m it dem  A b la u f  
des Jahres 17 8 0 28.

W  szczecińskim  A rchiw um  Państw ow ym  zachow ał się jeg o  liczący 512 stron 
brulion , w  całości spisany ręk ą  prezyden ta  drobnym  m aczkiem , ale bardzo n iesta ­
rannie, bo z licznym i skrótam i w yrazów , skreśleniam i, g losam i, m arginaliam i itd. 
sprzed 6 kw ietn ia  1781 r. i po tym  term inie (czerw onym  atram entem ). Foliał ten  
w  pełni -  zdaje się -  zrozum iały  by ł ty lko  autorow i. N ie trzeba  dodaw ać, że jeg o  
odczytanie i zrozum ienie są  bardzo trudne.

N a  s. 75-77  ręk o p isu  von  M assow  w y p o w ied z ia ł się w  sp raw ie  ję z y k a  
w  aspekcie praw nym . Stw ierdził, że języ k  publikacji p raw  i in terp retacja  użytych  
w  nich  w yrażeń  m a ją  duże znaczenie. C hociaż obecnie ję zy k  n iem iecki n a  P om o­
rzu je s t pow szechnie używ any, to  w  n iek tórych  okolicach je s t w  użyciu  języ k  
„w endyjsko-n iem iecki”, o czym  pisze w  sw oim  B eschreibung B rüggem ann29.

27 H. Conrad, Die geistige Grundlagen des Allgemeinen Landrechts für die Preussischen Staa­
ten von 1794, Köln-Opladen 1958, s. 13 n.; S. Salmonowicz, Prawo karne oświeconego 
absolutyzmu. Z dziejów kodyfikacji karnych przełomu XVIII/XIX w., Toruń 1966, s. 202 n.; 
Z. Szultka, Reformy prawa i sądownictwa, [w:] Prusy w okresie monarchii absolutnej (1701— 
-1806), pod red. B. Wachowiaka, oprac. Z. Szultka, A. Kamieński, G. Kucharczyk, D. Lukasie­
wicz, B. Wachowiak, Poznań 2010, s. 569 n.; G. Kucharczyk, Przejawy kryzysu wewnętrznego 
państwa i zaczątki reformy ustroju, [w:] Prusy w okresie monarchii absolutnej..., s. 707 n.

28 AP Szczecin, RS., 546, s. 1-2.
29 Ь /W. Brüggemann, Ausführliche Beschreibung, T. I, Bd. 1. Stettin 1779, s. LXV-LXXII. Na
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Stw ierdził, że bliżej okoliczności trw an ia  kaszubszczyzny  w yjaśn ia  in form acja 
słupskiego p repozy ta  C hristiana W. H akena30, k tó rą  o trzym ał od B rüggem anna. 
R adca K onsystorza je j jed n ak  nie opublikow ał w  sw ym  dziele. D odał, że przekaz 
H akena zaw iera  w ykaz parafii, w  k tórych  odbyw ają  się nabożeństw a po kaszub- 
sku oraz p rzy toczył go praw ie w  dosłow nym  brzm ieniu . R ozpoczynał się on od 
słów: „U nter den N achkom m en” i kończy ł na: „Ich b in  A ugenzeuge davon und 
w äre bei E inführung eines P redigers, d er ihnen [K aszubom ] n ich t cassub[i]sch  
genug war, fü r den die K irche verschloßen, den sie stein igen w ollten , bald  m it 
ihm  a u f  dem  K irchhofe um gebrach t”31.

P oniew aż tek s t ten  zosta ł ju ż  k ilkakro tn ie  w ydany  w  języ k u  n iem ieck im  
i w  polskim  przekładzie, nie m a  po trzeby  jeg o  ponow nego publikow ania. D odać 
należy, że von  M assow  opatrzy ł go następu jącą  uw agą: „D iese gründliche N ach ­
rich t des Praepositi H aken  en thält alles w as h iervon  bem erck t zu  w erden  verdient; 
indessen hat m an bis je z t  bei Publication  der G esetze von  h ie r a u f  den U nter­
schied der cassub[i]schen  Sprache keine R ücksich t genom m en. Ob bei g e rich tl i­
chen] V erhandlunge n] selb igen beobach tet w ird, w ird  des C oeslinschen H ofge­
rich t32 in  diesen Sprengel d ieser Theil von  Pom m ern33 liegt, v ie leich t [!] näh[r]es 
nachw eisen  können”34.

W iceprezydent von  M assow  w ysoko ocenił w ięc przy toczony przez siebie 
fragm ent relacji p repozy ta  H akena35, a  następnie, naw iązując do ju ż  w cześniej

tych stronach Brüggemann zamieścił przekazy pastorów Johanna F. Backego z Wrzosowa 
(1762-1805) koło Kamienia Pom. i Christiana W. Hakena ze Słupska. Ten sam tekst Hakena 
kilka miesięcy później opublikował Anton F. Büsching (1723-1793) na łamach wydawanego 
przez siebie: „Anton Friedrich Büschings Wöchentliche Nachrichten von neuen Landchar­
ten, geographischen, statistischen und historischen Büchern und Sachen”, 7:1779, Stück 25, 
s. 197-201. Oryginał przekazu prepozyta Hakena znajduje się w Landesarchiw Greifswald 
i został ostatnio opublikowany w: Źródła do kaszubsko-polskich aspektów..., t. II, nr 195, 
s. 249-256. Por. K. Kallaur, Ludwig Wilhelm Brüggemann i jego dzieło. Z dziejopisarstwa 
pomorskiego XVIII i początków XIX wieku, Słupsk 2011, s. 82-86, 92 n.

30 Christian Wilhelm Haken (1723-1791), prepozyt słupski w latach 1771-1791.
31 AP Szczecin, RS., s. 546, s. 75-77.
32 Coeslinsche Hofgericht -  koszaliński Sąd Nadworny.
33 Pommern -  Pomorze [Zachodnie].
34 AP Szczecin, RS., 546, s. 77.
35 Nie mogę zrozumieć, na jakiej podstawie K. Kallaur w: Ludwig Wilhelm Brüggemann..., s. 85 

doszedł do następujących ustaleń: „Ustaleniem stanu faktycznego (...) jest obszerna opinia 
J.E. v. Massowa z początku 1780 r. o nacjach, zwyczajach, mowie, charakterze i zasięgu 
ludności kaszubskiej w synodzie słupskim, przede wszystkim z dorzecza Słupi i Łeby, oraz 
o potrzebie wyparcia języka kaszubskiego poprzez zaniechanie prowadzenia katechez koś­
cielnych i nauki w szkołach w języku polskim i zastąpieniu go językiem niemieckim. Von 
Massow wyjaśnienie tak ważnych dla siebie kwestii oparł na bezpośrednich spostrzeżeniach 
radcy konsystorza oraz na przekazie słupskiego prepozyta Hakena zamieszczonym w opisie 
Brüggemanna”.
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wyrażonej uw agi o jêzyku  publikow anych aktów  praw nych, przyznał, że dotąd nie 
brano pod  uw agê m ożliw ości ich og łaszan ia  w  jêzy k u  kaszubskim . Sam  uchylił 
siê od odpow iedzi n a  pytanie: czy  jêzy k  kaszubski m oże być jêzyk iem  przew odu 
w  Sądzie N adw ornym  w  K oszalinie, w łaściw ym  terytorialnie d la  kaszubskiej czêœci 
P om orza i dodał, że w  tej kw estii b liższych  inform acji udzielić  m oże koszaliński 
Sąd. W idać, że von  M assow  rozum iał, iż akty  praw ne n a  Pom orzu  Z achodnim , 
z uw agi n a  ludność kaszubską  m ów iącą  sw ym  jêzy k iem  ojczystym  i n ierozum ie- 
ją c ą  jê zy k a  n iem ieckiego  jak o  jêzy k a  urzêdow ego, w  tym  jak o  sądow ego, w inne 
być publikow ane rów nież w  jej jêzy k u  ojczystym , k tóry  z podanych  w zglêdôw  
w inien  być rów nież jêzyk iem  sądow ym  w  Sądzie N adw ornym  w  K oszalinie, w łaś­
ciw ym  dla spraw  szlacheckich. Tak jed n ak  dotąd  nie było , ale von  M assow  p rze­
szedł nad  tym  w  1780/81 r. i w  latach nastêpnych  obojêtnie. O znacza to , że nie 
podjął żadnych działań m ających na  celu położenie kresu  dyskrym inacji jêzykow ej 
kaszubskiej szlachty pow iatów  słupskiego i m iasteckiego. O tym , że nie w szystka 
szlachta tych  pow iatów  jêzyk  niem iecki znała, zaśw iadczył pruski urzêdnik sądow y 
-  ju stycjariu sz  dom eny lêborsko-bytow skiej F riedrich  W. Thiele, k tóry  znał jê zy k  
polski i z tych  w łaśnie pow odów  ubiegał siê w  1761 r. o zatrudnienie w  Sądzie 
N adw ornym  w  K oszalinie. Podkreślił p rzy  tym , że ów cześnie żaden słupski urzêd­
n ik  sądow y lub notariusz nie znał jê z y k a  polsk iego  i kaszubskiego. M in ister spra­
w iedliw ości Joseph P.P. de Jargies spełnienie jeg o  p rośby  uzależn ił od decyzji 
dy rek tora  Sądu N adw ornego  w  K oszalin ie, której nie udało  siê usta lić36. W szyst­
ko w skazuj e na  to , że b y ła  ona  negatyw na, bo w io sn ą  1781 r. spotykam y Thielego 
jak o  justycjariusza dom en słupskiej i sm ołdzińskiej, rozpatrującego spór o obsadê 
parafii w  Sm ołdzinie, w  którym  w ystêpow ał rów nież p repozy t H aken, ja k  zaw sze 
przeciw ny pow ołaniu  rów nież n a  n ią  now ego pasto ra  znającego jêzy k  po lsk i37.

Co siê tyczy  w yw odów  von M assow a o K aszubach, to  w idać, że swe o nich  
poglądy  oparł rów nież n a  przekazie pasto ra  J.F . B ackego, k tóry  w śród  n ich  nie 
pracow ał i inform acje o n ich  czerpał z drugiej rçki, bo w yraźnie nie m ógł oddzie­
lić spraw  kaszubskich  od n iem ieckich  i d latego m .in. jê zy k  kaszubski u tożsam iał 
i m ien ił „w endyjsko-n iem ieckim ” . Z a  n im  poszedł von M assow 38, k tórego stano­
w isko w  spraw ie „w yrugow ania” jêzy ^ w  kaszubskiego  i litew skiego z la t 1803­
-1 8 0 4  by ło  p o ch o d n ą  je g o  stosunku  w obec jê z y k a  kaszubsk iego  z la t 1780­
-1 7 8 1 .

W arto dodać, że w  spraw ie K aszubów  w  pow iecie słupskim  w  1779 r., zdaje 
siê z inspiracji A n tona F. B üsch inga  -  w ypow iedział siê rów nież inny w ysoki 
dygnitarz pruski -  p ierw szy  p rezyden t K am ery  W ojenno-Skarbow ej w  G ąbinie,

36 Źródła do kaszubsko-polskich aspektów..., t. II, 171, s. 215-216.
37 Tamże, s. 197-198, 259, 261.
38 LIW. Brüggemann, Ausführliche Beschreibung, t. 1, s. LXV-LXVIII; AP Szczecin, RS., 546, 

s. 55-57.
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pochodzący  z O bjezierza von  W obeser. U kazała  się ona  n a  łam ach  tygodn ika  
B üschinga39. N ajw artościow sze je j fragm enty  zostały  opublikow ane w  2006 r 40 
Skoncentrow ał on sw ą  uw agę n a  w skazaniu  parafii o najliczniejszej ludności k a ­
szubskiej i n iek tórych  czynnikach  je j w yp ieran ia  przez e lem ent n iem iecki.

Z ygm unt Szultka

The relationship between the President of Administration 
of Pomerania and the Prussian Minister of Justice,

E.W.E. von Massow to the Kashubain language

s u m m a r y

Julius Eberhard W. E. von Massow (1750-1816) was born in Dretyń near Miastko. 
During the years of 1773-1777 he was director of the County Court in Chojnice and therefore 
had contact with Kaszubians. Later he was president of the Administration of Pomerania in 
Szczecin and Prussian Justice Minister of various faiths and schools (1798-1806). Already 
as a well-known lawyer, in the year 1780 he compiled complex information for the central 
administration regarding the system and organization of the Szczecin War Treasury 
Department [Ger: Kiegs-und Domänen-Kammer] (province of Pomerania) where he 
recorded the backwardness of the Kaszubian people concerning law and judgments and of 
the lack of knowledge of German administrative language. However, he did not propose 
any changes to ameliorate the discrimination. Similarly he was indifferent to his relationship 
to the problems of the Kaszubian people in elementary schooling.

tłum. Stanisław Frymark

39 „Anton Friedrich Büschings Wöchentliche Nachrichten von neuen Landcharten, geographi­
schen, statistischen und historischen Büchern und Sachen”, Jg 7: 1779, 32. Sück, s. 181-183.

40 Źródła do kaszubsko-polskich aspektów..., t. II, nr 193, s. 246-247.
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Z ygm unt Szultka

Die Stellung des Präsidenten des Vorstandes von Pommern 
und des preußischen Minister für Gerechtigkeit Julius 

E.W.E. von Massow der kaschubischen Sprache gegenüber

Z u s a m m e n f a s s u n g

Julius Eberhard W.E. von Massow (1750-1816) geb. in Dretyń (deutsch Treten) in der 
Nähe von Miastko. Von 1773 bis 1777 war er Direktor des Landesgerichts in Konitz und 
auf Grund dieser Funktion musste er mit Kaschuben in Berührung kommen. Später war er 
Präsident des Vorstandes von Pommern in Stettin und hatte die Funktion des preußischen 
Minister für Gerechtigkeit, Glauben und Schulwesen (1798-1806) ausgeübt. Schon1780, 
als namhafter Jurist, bearbeitete er für die Zentralgewalt umfassende Informationen über 
Aufbau und Organisation des Stettiner Vorstandes der Kriegs- und Domänen-Kammer (der 
Provinz Pommern), wo er sprachliche Benachteiligung der kaschubischen Bevölkerung 
feststellte, die aus ihrer mangelnden Kenntnis der Amtssprache Deutsch folgte, er schlug 
aber keine Veränderungen vor, die diese Diskriminierung abschaffen konnten. Seine Stellung 
gegenüber der sprachlichen Benachteiligung der kaschubischen Bevölkerung im Bereich 
des elementaren Schulwesens war ähnlich gleichgültig.

tlum. Magdalena Darska-Łogin


